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Abstract

Gems of Classical Chinese Prose, the first English-translated book at home and abroad, is a Chi-
nese-English translation project of the Library of Chinese Classics. The four volumes of whole book
are written in mandarin, vernacular, and English, containing abundant traditional Chinese cultural
elements. As a theory of cognitive pragmatics, category shifts define translation as a dynamic con-
version process from source language to target language categories. In translation category shifts, the

SCES| M KU, BEess. (ESOML) SERRIOARTE S AR L], BURIE S %, 2024, 12(5): 43-49.
DOI: 10.12677/ml.2024.125326


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.125326
https://doi.org/10.12677/ml.2024.125326
https://www.hanspub.org/

FKEARH, RREmEZE

scope and connotation of translation shifts are also expanded from single linguistic category shifts to
two-level shifts of linguistic and non-linguistic categories. This paper uses the non-linguistic category
shifts mode to investigate the category equivalence, category displacement and category vacancy
in the English translation of Gems of Classical Chinese Prose and its corresponding category shifts
mode, and further explores the translation strategy and the specific operation mechanism of shifts.
This study will help to further improve the translation research of Chinese classics, explore the rich
cultural connotations within the works, and contribute to the “go out” of Chinese excellent tradi-
tional culture.

Keywords

Gems of Classical Chinese Prose, Category Shifts, Non-Linguistic Category Shifts Mode

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

Cl b)Y R BERREM . R GERUE T HRER =+ =45 (1694 F)4m B0 RBOUE AR . 2 14%
FRES TIPSR T e R BIE M & 2 R, SCPBOGES R, WA RS, #T4&0W, HEgR ST
HATRT S AR S0 o A [E A BEA () AR P SC 2 AR 0T S e 77 22 B EAAR S A R i S A RS A S
WARFE.  CHOME) B S EEIRR US RE BRSSOy TIRATIER . O R Sk AR,
WA RAFR R R S AR . PRI (G SCMLE) (Gems of Classical Chinese Prose) & 4k %' 22 [E]7X
SRR O SO RE R ) A 5 R A AN B — FB A A, A5 kb T A F5 A% 40 Ak
PERALEX — U H . ARLNE, 24120 /7, HXEX. FEilE. s =Madmk, #TPsh
S 7 (5 b AR R A Tf AT R S

VO I 5 Y WAL 2 D\ N1 2 AU i B, R A IS 2 SR RRE S8 25 3EAT B R ST 0
BT ST IE TR A . REEHEQ. C. Catford) [L]1E A iR 742 B IR VO MR e i N, K B PR 450
R UR A B AN W e W Pl o ALK VI e 4 70 R A M e e I S e BT A 45 DA K A T A R A 4 DU o
AELRABE IR Ffr 28 B2 1073 DU 3 W e AN AN R S 4R T8 5 2 T ROV WA 46 o 17 S 90 B8 17 S W e 1) S T
P P RO BE R, 15 S VO AR B UM RS S VW i, JF e — DRI AT T Y W e ) A
BN EIBL o« AR SRS B SOBAR I AETE 5 TEmE R B SR T T Gl SOML LR ) 9838 rh BT HE B AR T 0 46
O R L YOI 7 5 B A S R 2 A 2T I EAR B P e R AT I B R S . A (O SOME) SOk
ST, ABEFOR B — PRI REE S B A ARE S SO, BT R S DURUTT SO 22 53 S an ]
TRAN SO ZE S S AP AT A5 BRI

2. JERES TR

TEBEVE NN R A, FEAVE h e B A . TURE LT B R A DR . JB 4 R BAE k
11, BUEAITEBERE R . B, BATE R HEAFHE S R, RMEHATZ AT SAT Wit th A REEAR
B2, EEAIR S —IRE e AL e, £ROVRERNMEE a2 7. KT
VEBEH B T EA PR, — MR AT SR AT B 2T AR S S RE B IR, 5y — R R SRR AR
Wk, D, 3% RANTE5E ) R RVa s EL e .
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2.1. ZHMITHEIRID

WHREZEE (GUBER) T RE MBS (W R+ 24, 2008) [2], HigHRHE—-EH5EEES
AL, XPOES . B FEETEAE VIR R . 2GS R B AT T R R
FAFEIIAS R, RISEVEBSAE . YEWRRRIE 2 — 0 1, HEwE 5amE 2 AR ETS R rast. ait
DAk, 22 Hyams Mg 5 B 7, PSR AU AR oo s, BN E RS R A0S RS
SR 2 22 T AR I S (CCB A, 2019) [3].

2.2. BRFCHEIRIR

JR RS 5 B 0 A N T S 985 — AN R R (PROTYPE) AL Oy EE ST AT R o I A 348 1 B2 F1 20 A 2
B, [F-—JamE P, RO A AN A S . SRS AN AT NIRRT, A SRS AT .
TR — MR, AT 2l 0 LG At o 53 5 Kb Y (1 o AT, R B2 B B AR R L 1 — AN S Rl R
(Sandra, 2002) [4]. 1ENJEALE A G R MA FVEREREE, JF H BT, Jist. #aE s AME,
ANFISCAGTS 5 R B9 N AT BE X [A) — YW Py 1A S B0 & ASAH )

2.3. EREHNDERER

T ] KB e S VO RIS S YOG RI Rl . 18 S YO R TRANE S M R Rvams, B ang 2 1]
L. ANE. BERSES ZEHMNEEE TIE SN . R 7iESumss, EHGEh. e, sz
MRS S VEmE 2. ERIEE O T RS 1E X7 8 BIME BAS bRt 55, FRATTZE A 5 8 1E S Ve AR e
TS 3 G4, AR BT, YO A R B BRI, —RORUE I =1NE%: b
PLZRTEBE (K F) . FEARZTEBE (W3R H2) A A2 (s 38R, B4, EAZE IR
YO LEFRATTREAE DA SN tHE SR ik 12 21 v B /D (R A RN 8% ) 2538045 B KIS BB (CCfE,  2014) [5]. BALEX
TSR AR HE AR S EE B — DN REME, TR ALZE VG S AR E R T BRI . MIERR
ATEIRE AR 2, AT DUIE 240 IS5 A E bRis 2 (8] R 2 R BT =AY 2 2 R R Y0 5 5 R s )
&I R H .

3. (EXMIE) WYIETES R IRIR

ARIE 5 VA F R S RE T 1 SEARVE WG BV 5 E bR T8 0SSRV AT S Y 2 TR 0 4
(RF, 2020) [6]. ARIE S EOEHHAEI A T Z P NELT =Fh: XTI, R TERE R, &
BRAYEBE R A T CESCWAE) FEoAR NSRS, KB efes o, oA 30w
B E AR A BT 3 — DAL Th . ASCUKIR Gl SOMAED [719A b Hh IR TEme st 4 . YEmg s LA
VW2 SR G — DR % H B s

3.1 MEFEmEEEIR

Xof 88 Y W e A A TR R VRS T IR SO B S B AR S 2 P AR AR AE o FE BRI R B AT Y
BB R, FHAHRIG R KOG AT & 4, Bt B2 RS EARIR, AR RS HREARZR, T
JERE BT ALZERLA 1).

(1) BRI AAPEFTE, KLFR....—— £ (SHLE)
#3: Duke Wen put on his armor and helmet, trudged up mountains and across rivers... (2021: p. 105)
2) B e BAHARTR, RIOKE ... —— kA (SAR% A

# 3. ...Duke Mu, far from extending condolence to us, disdained our dead ruler. (2021: p. 107)
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() I - REsER, RELEZRE, EEKLFE, ——Kfa (BENFLEY 5

#3: ...Where they watched insects and fishes, birds and beasts, and observed grasses and trees, clouds and winds,
wondering about the peculiarity of nature. (2021: p. 1017)

(4) BRI WwRRFBEZE, MHERIANGE, ——BRfAS CEHHFY

#3: Sometimes his sound resembles a resentful bachelor or a plaintive widow heaving long and short sighs,or a
group of birds, male and female, cooing affectionately to each other. (2021: p. 1023)

(5) BIX: HL4p4m, EBRERR. —— A CGRAMNSHET)

# 3 Ladies were beautiful and graceful, and they spent their leisure in the boudoir. (2021: p. 1107)

By “HE 7 B AT L BB R, WOIOCTR IR IR SRR, T B R R
KRSk & . e gy, EERELUR , B E 2 A EAE R AR, R ET b, B
Kotk g g USRI BT L SR oA 2 — FERTE RS . BT DUES 37032 H armor 1 helmet 25 B A FIE .
[FIREXS Tl KX Fp A S Ya S, o7 It 20, P DL R SRR 007 (R AC 2 IR W A B 4 B
[FIFELEBI ) T Je i) “ Bt BOR, Mzm 5487 X firtt 5 EREAL AT WL, AS 2 DR s o5 2 T 52 v R AR 2
YR UL, R BRI TT [ i 1R R R 3R T 1R AL, ¥ insects and fishes, birds and beasts
XA A A i ZRAL e s S HES £ — 2, 13 grasses and trees, clouds and winds JGA= iy E G R A B — B,
Iy “/m” EHREONMIE, UIRRBHE IR KR . TEVE 70 T X —ME& A 35 A0 R Rk FAH
X RLFIERE, BT DA R RO AT I B . B4R AR BTk, ERESRIERERAERENS
T, [RIFEEVETT bachelor WARARHE L, I ULIERE—8. “5EE” Blsh, &R T SLRIZ AN, 7
75 widow tHARABBARYERENE 2 . I(B)h “HEb” , RIEpS, fRELZATNERIIT . (20 5 A A
LI R N2 ME 2 boudoir, e NI S ALk R . B T ORS00 A SR BB 4 R AT 5
FI T 1A DA B A 34

T B
fuB% 1 Jul% 1
Figurel. Equivalence category shifts mode

Bl 1 FEREEE RN

3.2. $EOSEREEHR

BT Y I S (R AR RV 5 R ) YA A SO R B AN L S L o AR 1R I BRATT 7
ST S IR AL, fF H ARG VO SPEVEREREAT X N . [, FERHEERT, FRATEAE H ARiE T
TGV A PR — BN R T BDOR AT B & e (ML 2).

Yol

SLC » TLC
FHEbE L

Y 1 Vil 2

Figure 2. Displacement category shifts mode

B 2. fEACEREERIER
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6) RE: oo FAARG, WA AR, ——HA (T EEEL)

#3: ..when the interest grew to the amount equal to the principle, then the child would become the creditor’s slave
automatically. (2021: p. 877)

7 R e BF HAFATAET, BRAFE, LARTHE . —— &0 (MTELEHL)

¥ To indicate their sincerity, they shake hands, gesticulate as if to dig out their hearts to show to each other, and
swear up and down with tears that even upon death they will never fail each other. (2021: p. 879)

(8) RX: TEHBWZK, EmAE, FiEL., ——KRMEE (EHEF)

% | once suffered from depression caused by painful sorrow and distress. (2021: p. 1023)

(9) BX: FHIEEBXA, B—ERER, —— 58K (IHAEZK)

# 3. |do not take even an iota of it as mine. (2021: p. 1197)

(10) B3 ARMBA, L2H . ——3k (EHED)

# 3. The baton-bearersof today, seated on their tiger skins... (2021: p. 1279)

1) “WIHB AW, W R AR, AR RR S, fRER A, AR
B, BB SR 2 W SRR R AR As B o 78 P67 A2 FF AT 5 A L (3 s
TR o AEZ TR T i TR AP SE SO T SR A T SR, slave (U003 BTG B IEE 2 5 SO0 08K A4 A
L, BT CAEEAT VOB £ S i T RO VB . (7) AR AT AR R RDFFREARIE, bl B A S A A
XT3 e Xl 5 P52 T R e — R, #REY T RS H RIS . f(8) “ratb IR
£ b A A — RO, SR I EEVEI T O o il I T A SRS RE X R A S T B R, TG T Y
() depression #5 IR AMARAEIX — N JZ Vulk . Jir LA (£ B 1A B H AR T8 Y v 1 R A= DR IET
W PR R IE PR A e -2 50X — g o 51(9) “ B — =M S i — 2245 02— IRZE, Hmiil/ s>,
R EME. MEACTARARN, AMER 2 -2t AR, JE LR B s T s i
— - ERFRHE D, (BT — 2 ZAARERIE AN I uE . MAEVE T BB 5 MR R E
FARLKIVERE, iota RonT /L, TRINERICHE BRI R, WIS /M. FIFEA] LIRS il BR 2>
RIS, P DA I A U2 SR W 15 (4 75 925 A AR A P36 L ) 27 (R AR 2 ) Y
BIA0)H i “pRfF” AR EE IR RN Tk a4, RIER AT, e rr & NI Z=H R AT N,
T H R R AT AL g, R ZERMKE . Baton fEPY TR R F64EFE, 1T EETRIERM TR
IBVEWE S PRAT I B R IK ) Tu s EAE AR A .

3.3. ERIEmEE IR

RT3 4R (2 U5 TR 5 H AR TS EARAAAE SO R BRI 3, BIYEEE O SO R R AE B ARiE b g 42
AAFAE SRR BAT I L TGOl AERXFHE T, FER L A rh AT B AT PV AL A5 Y £k, SRR
5 ARG Z R SO T SR B, #EAT AR L 1 AR BERE 24 (e 4 (ML 1] 3).

TRIEEE A1 ik

Figure 3. Vacancy category shifts mode

3. THEREERIER
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(11) B #mkid A, B Fd., —— Lt R0 BTEY

#3: Any other large city than the capital of a state, if its wall is more than 100 zhi round, is dangerous to the state.
(2021: p. 5)

(12) BRL: REZAPINE, REEL, REAT, @F AR ......—— KIS EH L5

3 The ability to play gin is a minor skill, but when the skill reaches its height, the performer is able to make perfect
use of all tones, from the sonorous gong and delicate yu. (2021: p. 1023)

(13) B &R, HEIT, AR, mRZiE, ——HR Gk

#3: In order to tame floods, Yu, the ancient great sage king, cut open Longman, the most torrential part of the

Yellow River, to dredge it and let the floods flow eastward in to the sea. (2021: p. 1139)

(14) BX: RELHRT, MR TES.... —— R EARA R
3 Zhishi’s fame is widespread across the country, through your position is only of the fifth official rank. (2021: p.
1147)

(15) BRX: =R, TIF77@, FFXA, RAARE. TIPR®A, Z Bk, ——HK (ERFL)
X It was after three months that rain began to fall at intervals, but not in sufficient quantities. At length, it poured
incessantly for three days. (2021: p. 1149)

Bl L), “HIWOL EHE” R HESR R ARVEREME S, b E AR B AR A, K=
—SCMy—HE . TERHERT, 1R R B BNV 0 2R VR AMH B T W A Bl . PR TR SCE R IR N EE
W HE M A B SRR T VU T N TR IE R, —HERZY 9.9 KK, 3.3 K. TEULEAMN ESEm 7B EmEL,
SRANT SCH Ak, BhiE A AR IR JF R . B1(12) GEMET) LT 2 P EE G U
“EB RPERAMAESG RS, TOE7 L OB WRRERE B B AL B B PR . X
FE P 7 o ) 58 4 A AR RL IR, BT DA B R B PR I TRk B SO R, 1308 B AT T 1Y)
tones, HIAHLHL— FECARS] 7 gong 1 yu e EEFE A, ORHOREE T E S, FI(13)+ “Hz
BT BB TR EfE S L AN —— K& NP EN, RAOTEEMBR ST 5, A 2 Ut 2 ki
KERAT AN AER P 7 338 W A A R B SO TS B, T BRI 2 7= 2R 5% 1] A B, Fr DATE B
BEEFIEH TR, £ Yu BN T RIERAH, BEEGER, b —H TR T
WAEE. Hl4)F33] 7R EERERUAR “ff” , BEEREE RN 7 M 18R 1 S0 .
7 B % R 3“ In fedual China, the hierarchy of officialdom was composed of nine official ranks, where
the first rank was the highest” . 235 7E IESCHR AT e X} “fifth official rank” X FE 1B ERA FT5erE, XFHEM
BIURRIE RN, EESREEMEEAIY. H1(A5)H, 290, HBF. T U0 E R iR ) Rk ik
EHESEACERLTERYN, XS IbH R E . X By 1A B 4 145 BAL I8
B, BT A ML EIE S X B 2 T LSRR, (HA RS T G bk B P R AL
RS E R ut B A PN NG N

4. &

ARSI VB A AR B AR R A i T G SCUE) SRR AR B VERE R S YR
BT VR Sk =AEBEOC R, RIS AE UL AL B AR 1O S Y W R A o R Y A e A A A R
WERE AR T AR, X S8 Y I e 48 b 75 3 FRIBTE AT AR TE A I ) Y0 2 A7 5 R0 T 58 i
FADEE, AEAE A VEWE R b N R B AR IS P SR S WA S R RSB AT VAR R, TR
FRAEBE A, AR H ARG 78 40i0A R RV WL A D0 N2 R S T BE AL SRS, S8 P A AR T ok
SR REMAL B IR G B, Blande OBl SR BN S 9. PR, AT INERSERIIE T .
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2022 FF LRI SARBLAMRITE “ BIeTLAE 2L EiR BRI EMT L7 (2022B030).
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